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Two Folios from Sthiramati’s TrimSikabhasya
in Sanskrit
Photographed by Rahula Sankrtyayana:
Diplomatic and Critical Editions of
Gottingen Xcl4/le*

INTRODUCTORY REMARKS

Although many Sanskrit manuscripts were discovered over the last
century in India and Nepal, for Buddhist texts Tibet was and re-
mains an important source of old palm leaf manuscripts. Some have
been published recently and more probably remain to be discovered
in Tibetan (or Chinese) archives.! It is easy to forget the monumental
discoveries made by Rahula Sankrtyayana in Tibet some seventy
years ago. In fact, many of the materials he photographed have still
not been systematically treated by scholars.? In the present paper 1
would like to present editions of two folios from Sthiramati’s Trim-
sikabhasya on a plate kept in Gottingen.

During his third expedition to Tibet, September 19 through 21, 1936,
at Nor E-vam-chos-ldan monastery in gTsan province, Rahula San-

#* | am grateful to Prof. Lambert Schmithausen for a number of text-
critical suggestions, to Prof. Karin Preisendanz, Prof. David Jackson, Prof.
Toru Funayama, Dr. Hartmut Buescher, Dr. Klaus-Dieter Mathes, and Mr.
Yasuhiro Ueno for reading my draft and making many valuable remarks, to
Dr. Diwakar Acharya and Dr. Kengo Harimoto for palaeographical suggestions,
and to the Niedersichsische Staats- und Universititsbibliothek Gottingen for
permitting me to use the plates of Xcl4/1. I also thank Dr. Piotr Balcerowicz
and Mrs. Orna Almogi for correcting my English. In a previous article (Kano
2004), I discussed the identification of some unidentified Sanskrit manuscripts
photographed by Rahula Sankrtyayana (Gottingen shelf-marks Xcl4/1 and
Xc14/57). The present paper is part of a series of publications dealing with
these manuscripts.

' For a discussion of Sanskrit manuscripts in Tibet before and after the
Cultural Revolution of China, see Steinkellner 2004.

* As for the photographic materials regarding works of the Pramana tra-
dition, the contribution of Much (1988) is remarkable.
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krtyayana photographed two folios of a palm leaf manuscript along
with a number of other Sanskrit manuscripts.® Later, positive prints
were made from the original negative films, and they are preserved
today at the Niedersiachsische Staats- und Universitatsbibliothek
Gottingen.* The two folios at issue are included in the fifth plate® of
shelf-mark Xc14/1 of the Gottingen collection. The plate contains
the images of eight folios in total. The first three folios are of the
Ratnagotravibhaga (20r, 251, 261); the fourth, fifth, and sixth folios
are from an unknown work quoting verses from the Pramanavarttika;®
and the remaining two are the folios in question, which are from
Sthiramati’s Trimsikabhasya (see p. 118, below). The last text frag-
ment is labeled by Bandurski “catalogue number 1(e),” which we call
here Xcl4/le. Although Bandurski describes Xcl4/le as “unidenti-
fied,”” Schmithausen had previously identified it as part of Sthira-
mati’s Trimséikabhasya® and proposed an emendation to verse 19
based on variant readings retained in the folios. However, he did not
2o into further details.

Unfortunately the positive print that contains the images of the
verso sides of these palm leaves is not preserved at Gottingen. How-
ever, Rahula Sankrtyayana most likely photographed the reverse
side, too, labeling it “N Mahayanot. 2B,” since he labeled the front
side as “N Mahayanot. 2A” (i.e., photographed at Nor monastery;
Ratnagotravibhaga-Mahayanottaratantrasastra; plate number 2A),
placing a piece of paper with the siglum in Devanagari script below
the palm leaves. The right side margins of the palm leaves of Xcl4/
le are damaged resulting in the loss of two or three aksaras per line.
The Newari script is similar to that of a palm leaf manuscript of

¥ For his research at Nor monastery in 1936 and the list of Sanskrit
manuscripts once preserved there, see Sankrtyayana 1937: 18-19, 55; dGe 'dun
chos "phel 1939-1940: 24.15-27.20 (ed. Zam gdon), 27.20-31.5 (ed. Hor khan);
Kano 2004: 51, n. 12.

* Bandurski 1994: 13.

> The contents of the fifth plate are exactly the same as of the sixth plate.
Rahula Sankrtyayana photographed the same sides of the same palm leaves
twice.

% See Appendix B, Xcl4/1d.

" Bandurski 1994: 33.

8 “Aleaf from a TrBh ms., hidden between the photos of the Ratnagotravi-
bhaga manuscripts kept in Patna” (Schmithausen 1987: 337, n. 419).
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the Trimsikakarika.” The text on each palm leaf in Xcl4/le is di-
vided into three blocks separated by two string holes. The first folio
has seven lines and the second six.

It is very hard to date our manuscript for the lack of any positive
evidence: neither is the colophon available nor is any striking exter-
nal evidence found.'" We can just approximately date them to some
time between the twelfth and thirteenth century for palaeographic
reasons.

Aside from our two folios, Rahula Sankrtyayana photographed some
more folios of the Trimg&ikabhasya (Lévi 24.4-25.10 and 27.29-29.17),
some time between July 31 and August 16, 1938, again at Nor mon-
astery.!" Gokhale (1968) reported on them in detail using the original
films at Patna and improved Lévi’s text on the basis of the readings
in the manuscript. Their positive prints are preserved at Gottingen,
with the shelf-mark Xc¢14/57." Since the texts contained in Xcl4/le
and Xc14/57 belong to the same work and were photographed at the
same monastery, one might think that these palm leaves might have
originated from the same bundle. However, their scripts and formats
such as string holes and number of lines obviously differ, and hence
they probably belong to different bundles.

Of the two folios of Xcl4/le the first folio begins with the last part
of a gloss on verse 15, which is followed by verses 16 and 17 with

? For this manuscript (J), see Mimaki et al. 1989: xi and Wang 1985: no.
120.

1 Although Kah thog Si tu does refer to Sanskrit manuscripts preserved at
Nor monastery in his pilgrims’ guide, the description is too vague. See Kah thog
1920: 433.2-3 (ed. Khams sprul) and 314.11-12 (ed. bSod nams tshe brtan). On
the other hand, it is remarkable that manuscripts preserved at Nor monastery
were mostly copied before its foundation in 1429. According to Sankrtyayana’s
list, the oldest datable manuscript found at Nor was written in 1069 (the Asta-
sahasrikaprajnaparamita) and the latest in 1305 (the Kriyasamuccaya, Xcl4/
40a). See Sankrtyayana 1935: 33, 35; Petech 1984: 46-47. This fact indicates
that the manuscripts had been previously preserved elsewhere (according to
Sankrtyayana 1935: 22 “the Mss., which are found in the monasteries of Zva
lu and Nor, originally belong to Sa skya”) and brought into Nor later. Thus,
the year of the foundation of Nor is not relevant for the dating of our manu-
script.

1 Sankrtyayana 1938: 140; Kano 2004: 52-53, n. 20.

2 The text fragments of the Trimsikabhasya are contained in Xcl4/57,
plate 1, leaves 1-2 (r); plate 2, leaf 1 (v).
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their commentaries (Lévi 34.9-35.17). Verse 16 discusses five situa-
tions in which manovijfiana does not arise. Verse 17 states that the
Self and all phenomena are conceptualized/superimposed by the
threefold vijianaparinama or vikalpa (alayavijiiana, klistamanas, and
pravrttivijiiana). The second folio begins with a gloss on verse 19
(which deals with alayavijiiana at the moment of rebirth) and ends

with the proof of the existence of alayavijiana (Lévi 36.25-37.23).

INTRODUCTION TO THE EDITION

In this article, I provide a diplomatic transcription of the text frag-
ments of the Triméikabhasya contained in Xc¢l4/1e, their critical
edition, and notes on selected readings. I also give two appendices:
Appendix A is a table of corrections and alternative readings to Lévi
(34.9-35.17 and 36.25-37.23) and Appendix B is a register of identi-
fication of texts that were not identified by Bandurski (1994).

In my critical edition, the primary witnesses are the two Sanskrit
manuscripts: Xcl4/le (abbr. Xc¢) and a Nepalese palm leaf manu-
script used by Lévi (abbr. C/D)."* C and D, though they are labeled
with different manuscript sigla, belong to one and the same bundle.'*
Two palm leaf manuscripts of the verse text of the Trimsikakarika
(abbr. A and J), a Tibetan translation of the Trimsikabhasya (abbr.
Tib),"” Vinitadeva’s subcommentary (the Trimgikatika, abbr. Vin)

BC/D, as well as Xe, seems to have been written some time between the
twelfth and thirteenth century. I do not take into consideration secondary
handwritten transcripts (Mss. K-I), which are modern copies of C/D. See Mi-
maki et al. (1989: xi): “Originally C and D constituted one and the same
manuscript. ... Now, so far as the other manuscripts (I8-I) of the Trimsikabhasya
collected here are concerned, I is a modern copy of D. E through H are nothing
but copies of C.” (K contains a number of notes by Lévi.) See also Funahashi
1986: 16-21 and Sugawara’s survey of the Trimsikabhasya’s manuscripts (Tsu-
kamoto et al. 1990: 363).

" C covers Lévi 15.1-21.4 and 35.10-45.4: D covers 21.4-35.10. They were
once preserved at different places (C in the collection of Hem Raj Sharma
[1878-1953] and D at the Bir Library), and hence they are labeled with differ-
ent sigla. See Funahashi 1986: 19-20 and Mimaki et al. 1989.

> For the Tibetan translation, I mainly refer to Teramoto’s critical edition,
which depends on the Peking, Derge, and Narthang Tanjurs. However, the edi-
tion contains some errors, which I emend on the basis of readings of the Peking
and Derge Tanjur.



Two Folios from Sthiramati’s Trim&ikabhasya in Sanskrit 117

and some other Yogacara works are also referred to. Vin is partially
preserved in Sanskrit (abbr. Vin-skt). The commentary on the text
of our first folio is available in Sanskrit. As for the text of the second
folio, I have made use of a Tibetan translation of Vin (abbr. Vin-tib).
1 have also used lists of emendations to Lévi’s edition by modern

scholars such as Ui and Wogihara (abbr. Ui/W).'6

One will easily notice, owing to some significant variants, that the
transmission line of our manuscript differs from that of C/D. Some
readings in Xec¢ are traceable only in Vinitadeva’s commentary,
which, in comparison to other extant sources, contains older read-
ings. Thus, I consider these readings closer to Sthiramati’s original
and, for this reason, have given more weight to them.

The folio number of our palm leaves is unknown since the photo of
the verso sides is lacking in the Gottingen collection. I thus refer to
these two folios as “folio A” (Xcl4/1, plate 5, leat 7) and “folio B”
(leaf 8).

In my diplomatic transcription, boldfaced letters refer to variant
readings that differ from those in Lévi’s edition. Circular symbols
(O) indicate string holes in the palm leaves. Triple slashes (///) mark
the broken points at the right ends of the leaves. “+” signs indicate
lost aksaras. Square brackets enclose damaged aksaras.

For my critical edition, I follow the standard orthography with re-
gard to gemination/degemination after or before semi-vowels and
sandhi. Verse-numberings inserted in the text are Lévi’s. Italics de-
note readings which present equally possible variants. Raised lower-
case letters in round brackets refer to a note on the word, phrase or
sentence. Asterisks indicate reconstructed Sanskrit words mostly
based on Tibetan renderings. The raised letters * (ante correctionem)
and " (post correctionem) after manuscript sigla indicate readings
before and after scribal correction.

16" For some other related studies, see Tsukamoto et al. 1990: 364-366.
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Table 1: Contents of Xcl4/1 plate 5 (= 6)

leaf 1: Ratnagotravibhaga, 20r
leaf 2: Ratnagotravibhaga, 25r = Xcl4/la
leaf 3: Ratnagotravibhaga, 26r

leaf 4: unknown pramana text (r)

leaf 5: unknown pramana text (r) = Xcl4/1d

leaf 7: Trims$ikabhasya fol. A (r
leaf 8: Trimsikabhasya fol. B (r

= Xcl4/le

(

(
leaf 6: unknown pramana text (r)

)

)

Table 2: Concordance of Xcl4/le and related passages in other versions

fol. A fol. B

Lévi 34.9-35.17 36.25-37.23
C/D 18v7-20r3 2115-22r3
Tib 59.12-63.14 67.5-70.1

De 163v2-164v4 165v3-16617

P 191r8-192v7 194r2-196v3
Vin-skt 487.24-489.10 —
Vin-tib De 43v4-45v5 47v3-49v1

P 48r2-50r4 52r1-53v7

A 4v6-5rl (verses 16 and 17) 512 (verse 19)
J 118-9 (verses 16 and 17) Ivl (verse 19)

DirrLomaTic TRANSCRIPTION

[FFolio A]

[Al]dhye | ekenaivotpattavyam | na paiicabhir apiti | tasmad alam-
banasadbhave paiicanam evotpattih | naiva votpattirity abhyupeyam
| ida O m idanim vaktavyam kim ma|no|vi'"jiianam caksuradivijiia-
naih saha pravarttate | vina ca | uta naivety ata aha | manovijiana-
sambhutih sarvvada ‘samjiiikad rte | samapatti O dvayan middhan
mircchanad apy acli|ttakad iti | sarvvadeti | sarvvakalam | caksur-

adivijianaih saha vina vety arthah | asyotsargga|sye]/// +

' vi is added in the upper margin.
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[A2]m apavadam arabhate | asamjnikad rte samapattidvayan marc-
chanad apy acittakad iti | tatrasamjfiilkam asamjiisattvesu devesi-
papa O nnasya ya$ cittacaitasikanam nirodhah | samapattidvayam
asamjiisamapattir nirodhasamapatti$ ca | tatrasamjiiisamapattis
trtiyad dhyanad vitaragasyo O rdhvam avitaragasya nihsarana-
samjiiaptrvvakena manasikarena manovijianasya tatsamprayukta-
nam caittanam yo nirodha/// ++

[A3]trasamjfiisamapattir ity ucyate | nirudhyate neneti nirodhah |
sa punah sa'® samprayogasya manovijiianasya samudacarani O
rodhah | asrayasyavasthavisesah | sa ca samapatticittanantaram cit-
tantarotpattiviruddhasrayah prapyata iti samapattir ity ucyate |
nirodhasamapa O ttir akificanyayatanavitaragasya $antaviharasam-
jiaparvvakena manasikarena sa'’samprayogasya manovijianasya
Klist[a]//] ++

| A4 |manaso yo nirodhah | iyam apy asamjiisamapattivad asrayasya-
vasthavisese prajiiapyate | acittakam middham gadhamiddho O pa-
hatatvad asrayasya tavatkalam manovijianapravrtter acittakam
ity ucyate | acittika mirccha agantukenabhighatena vatapittasles-
mavaisamye O na va yad asrayavaisamyam manovijianapravrtti-
viruddham tatracittika miarcchopacaryate | etah pancavastha var-
jayi/l/ ++

[A5]danyasu sarvasv avasthasu manovijianapravrttir veditavya |
evam asamjiikadisu vijiadne niruddhe tadapagame O punah kuta
utpadyate yatas tasyana kalakriya bhavati | tat punar alayavijiianad
evotpadyate | tad dhi sarvavijiianabijakam iti | tatra vijiianapari O
name atmadharmopacarah sa punas trividhe py uddi$ya vistarena
trividho 'pi nirdistah | idanim atmadharmo|pal/// ++

[A6]yah pravarttate sa vijianaparinama eva vijiianaparindman na
prthag asty atma dharmmas ceti yat pratijiiatam tatpra O sadha-
nartham aha | vijianaparinamo yam vikalpo yad vikalpyate | tena
tan nasti tenedam sarvam vijiaptimatrakam iti | yo yam vijidnapa
O rinamah | trividho nantaram abhihitah | ayam vikalpo adhyaro-
pitakaras® traidhatukas citta$ caitta vika/// +++

[A7]te II yathoktam abhutaparikalpas tu cittacaittas tridhatuka iti |
tena trividhena vikalpenalayavijianam kli O stam manah pravrttijia-

% sa is added in the upper margin.
sa is added in the upper margin.

20 After ta, @ has been erased.

19
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nasvabhavena sasamprayogena yad vikalpyate | bhajanam atma
skandhadhatvayatanam rapasabdadikam vastu tan nasti O ty ato
vijianaparinamo vikalpa ucyate | asadalambanatvat | katham pu-
nar etad vijiayate | tadalla]/// ++

[Folio B]

[Bl]adhyasitam grahyam astity adhyavasayo grahyagrahakam | tac
ca vijianena pratiyate | vijiiayate grhyata iti O yo yam niscayah sa
grahakagrahah® | parvotpannagrahyagrahakagrahaksiptam | ana-
gatatajjatiyagrahyagrahakagraho O tpattibijam grahadvayavasana
| tatra karmmavasanabhedad gatibhedenatmabha®*vabhedah | bija-
bheda|d al/// ++

[B2]rabhedavat | grahadvayavasana tu sarvakarmmavasananam
yvathasvam aksiptatmabhavotpadane pravrttanam O sahakaritvam
pratipadyate tadyatha prthivyadayo bijasyamkurotpattav iti | evam
ca kevalah karmmavasana grahadvayavasananugr O hita vipakam
janayantity uktam bhavati | ata evaha | grahadvayavasanaya sa-
heti | ksine parvvavipalkel/// +

[B3]vipakam janayanti | tad iti parvvajanmopacitena® karmmana
yvaihavipakobhinirvvarttitam | tasminksinaiOti | aksepakalaparyan-
tavasthite yathabalam karmmavasana grahadvayavasanasahita upa-
yuktad vipakad anyam vipakam tad evala O yavijiianam janayanty
alayavijianavyatiriktasya*nyasya vipakasya®bhavat | ksine purvva-
vipaka ity anena/// +

[ B4|¢vatantam pariharati | anyam vipakam janayantity ucchedan-

tam | caksuradivijianavyatiriktam alayavijianam asti O tad eva ca
sarvabIjan na caksuradivijianam iti | kuta etad agamad yuktitatas
ca | uktam hi bhagavata 'bhidharmmasitre | anadika O liko dhatuh
sarvvadharmmasamasrayas tasmin sati gatih sarva nirvanadhigamo
pica | na calayavijiana/// ++

[ B5|renasamsarapravrttirnirvvrtir va yujyate | tatrasamsarapravrt-
tir nikayasabhaga®*ntaresu pratisandhibandha O h | nirvvrtih sopa-

The scribe corrects grahakagrahakah to grahakagrahah.
The scribe corrects bho to bha.

After ja, ma (?) has been erased.

ga, which is still visible, has been overwritten with sya.
sya is added in the lower margin of the leaf.

' After ga, bha (?) is erased.
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dhiSeso nirupadhisesas ca nirvanadhatuh | tatralayavijianad anyat
samskarapratyayam vijianamna yujyate | O samskarapratyayabha-
ve pravrtter apy abhavah | alayavijiananabhyupagame pratisandhi-
vijianam va sam/// +

[ B6|rapratyayam parikalpyeta | samskaraparibhavita va sad vijia-
nakayah | tatra ye samskarah pratisandhika O vijianapratyayatve-
nesyante | tesam ciraniruddhatvan niruddhasya casatvad asatas ca
pratyayatvabhavan na samskarapratyayam prati O sandhivijianam
vujyate | pratisandhau ca namartpam api na kevalam vijiianam |
tatra vijianam eva samskarfal/// +

CriTicaL Eprriox

[Folio A: Lévi 34.9-35.17|

°dhye | ekenaivotpattavyam | na paficabhirapiti | tasmad alambana-
sadbhave paficanam *~evotpattih | naiva votpattir—* ity abhyupe-

idam idanim vaktavyam kim manovijianam® caksuradivijianaih
saha pravartate | vina va* | uta naivety®™® ata aha |

manovijianasambhutih sarvadasamjiikad rte |
samapattidvayan middhan marchanad apy acittakad (16) iti |

sarvadeti | sarvakalam | caksuradivijianaih saha vina vety arthah |
asyotsargasyemam?®' apavadam arabhate | asamjiikad rte sama-
pattidvayan middhan® murchanad apy acittakad iti | tatrasamjii-
kam asamjiisattvesu devestiipapannasya yas cittacaitasikanam dhar-
manam® nirodhah [ samapattidvayam asamjiisamapattir nirodha-
samapattis ca | tatrasamjiisamapattis trtiyad* dhyanad® vitara-
gasyordhvam® avitaragasya® nihsaranasamjnapurvakena manasi-
karena manovijiianasya tatsamprayuktanam ca® caittanam® yo ni-

api colpattir D (= Lévi); apy utpattir Ul

manojianam Xc*.
# ca Xe D (= Lévi); em. (with Tib).
3 Om. Tib.
asyotsargasya D (= Lévi) Vin-skt = Tib (spyir btan ba "di’z).
2 Om. Xe.
# Om. Xe.
trttya® D (= Lévi).
vitaragasya nordhvam Dre (= Lévi); vitavitaragasyordhvam D. Ui suggests
to omit na.

% Om. Xe.

35
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rodhah so ‘trasamjiisamapattir ity ucyate | nirudhyate neneti niro-
dhah | sapunahsasamprayogasya® manovijianasyasamudacaraniro-
dhah | asrayasyavasthavisesah | sa ca samapatticittad anantaram
cittantarotpattiviruddha asrayah® prapyata iti samapattir ity ucya-
te | nirodhasamapattir akificanyayatanavitaragasya santavihara-
samjiapiurvakena manasikarenasasamprayogasya® manovijianasya
klistasya ca manaso yo nirodhah | iyam apy asamjiisamapattivad
asrayasyavasthavisese prajiiapyate | acittakam* middham gadha-
middhopahatatvad asrayasya tavatkalam manovijhanapravrtter
acittakam ity ucyate | acittika marchagantukenabhighatena*'’ va-
tapittaslesmavaisamyena* va yad asrayavaisamyam manovijiiana-
pravrttiviruddham* tatracittika* murchopacaryate | etah panca-
vastha* varjayitvatadanyasusarvasvavasthasumanovijiianapravrt-
tir veditavya I evam asamjnikadisu manovijnane*® niruddhe tad-
apagame punah kuta utpadyate” *~yat tasya kalakriya na bhava-
ti™* | O tat punar alayavijianad evotpadyate | tad dhi sarvavijna-
nabTjakam iti |

yatra* vijiianaparinama® atmadharmopacarah sa punas tridhety”

uddis$ya vistarena trividho 'pi nirdistah | idantm atmadharmopacaro
yah pravartate™ sa vijianaparinama eva™ *~vijiianaparinaman na
prthag asty atma dharmag ceti=>® yat pratijnatam™ tatprasadha-
nartham aha |

¥ samprayogasya Xc'.
samdapatticittanantaram cittantarotpattiviruddhdasrayah Xec; samapatticittad
anantarotpattiviruddhasrayah D
¥ samprayogasya Xc*.
acittaka D.
°gantunabhighatena D (= Lévi).
°Slesavaisamyena D.
manovijiianavrttiviruddham D,
" tatracittaka D.
¥ pancavastham D.
mano is omitted in Xc and Tib.
Y D adds a danda.
B yatas tasya na kalakriya bhavati Xec.
¥ tatra Xe.
0 Opariname Xe D (= Lévi).
U trividhe py Xe.
prajiiapyate D (= Lévi).
na vijianaparindmat sa prthag asti ama dharmas ceti D; na vijiana-
parinamat sa prthag asti atma dharma vete Lévi. Ui proposes to omit sa.

38

4(
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42
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53
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Xcl4/1e, fol. B (1)
left
middle
right
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vijiianaparinamo ‘yam vikalpo yad vikalpyate |
tena tan nasti tenedam sarvam vijiaptimatrakam® (17) iti |*°

yo 'yam vijiidnaparinamas® trividho nantaram abhihitah | so®® yam
vikalpah |? adhyaropitarthakaras® traidhatukas® cittacaitta® vi-
kalpa ucyate [© yathoktam

abhiitaparikalpas tu cittacaittas tridhatuka% iti |

tenatrividhena vikalpenalayavijianaklistamanahpravrttivijhanasva-
bhavena® sasamprayogena yad vikalpyate®® bhajanam atma skan-
dhadhatvayatanam® rapasabdadikam vastu tan nastity atah sa%
vijiianaparinamo vikalpa ucyate |9 asadalambanatvat® | katham
punar etad vijiayate | tadalambana®

[Folio B: Lévi 36.25-37.23]

svasantanadhyasitam®™ grahyam astity adhyavasayo grahyagrahah™
| tac ca vijiianena pratiyate vijiidyate grhyata iti yo "'yam niscayah
sa grahakagrahah™ | parvotpannagrahyagrahakagrahaksiptam | ana-
catatajjatiyagrahya™grahakagrahotpattibijam grahadvayavasana |
tatra karmavasanabhedad gatibhedenatmabhavabhedah™ | bijabhe-

pratijia D*.

°matram D (unmetrical).
% Lévi omits the danda.
parinamah | Xe.

» Om. Xe.

M pikalpo Xe.

“adhyaropitakaras Xcv'; adhyaropita akaras Xc¢*; C adds a danda after
Cakarah.

S traithatukas Lévi (typo).
ciltas caitta Xe.

5 tridhatukah Lévi.

" alayavigianam klistam manah pravrttijianasvabhavena Xe; alayavijna-
naklistamanah | pravrttivijianasvabhavena C.

% vikalpyate | Xe.

% Cqyatana C (= Lévi).
ato Xc (instead of atah sa).
asadalambanatvatvat D*.
*svasantana- (or: *svasantane) adhydasitam Xc; *svasattadhydasitam (ran
yod pas gnas pa’i) Tib Vin-tib.

" grahyagrahakam Xe.
grahakagrahakam Xc.
°grahyaka C.
B °bhovabhedah Xct.
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dadankurabhedavat | grahadvayavasana™tusarvakarmavasananam
yathasvam aksiptatmabhavotpadane pravrttanam sahakaritvam
pratipadyate® tadyatha prthivyadayo™" bijasyankurotpattav™ iti |
evam ca na’’ kevalah karmavasana grahadvayavasanananugrhita™
vipakam janayantity™ uktam bhavati | ataevaha | grahadvayavasa-
naya™ saheti | ksine purvavipake nyam® vipakam janayanti® tad
iti |¥ parvajanmo®pacitena karmana ya iha vipako 'bhinirvrttas™
tasmin ksTnaity® aksepakalaparyantavasthite® yathabalam karma-
vasana grahadvayavasanasahita® upayuktad® vipakad anyam® vipa-
kam tad evalayavijianam janayanti |

alayavijiianavyatiriktasyanyasya® vipakasyabhavat®” |™ ksine par-
vavipaka ity anena $asvatantam pariharati | anyam® vipakam jana-
yvantity ucchedantam |

caksuradivijianavyatiriktam alayavijianam asti tad eva ca sarva-
bijakam™ na caksuradivijianam® iti *~kuta etat | agamad yuktitas
ca | " uktam hi bhagavatabhidharmasttre |

™ %vasanas C; “vasanayas Lévi (em. silently).
»arvadayo Cr (= Lévi); arvadoyo C*; abadayo Lévi 1932 = Tib (chu la sogs
pa); ambvadayo W.
S nkurasyotpattav C (= Lévi).
" Om. Xe.
8 Cvasananugrhita Xc Lévi = Tib (bag chags kiyis zin pas).
Cvasanaya C*.
anyadvipakam C (= Lévi). 'nyam is lacking in Xc¢ because of the loss of
the right end of the palm leaf but can be restored on the basis of the analogy
to the next sentence.
81 Xc¢ adds a danda.
8 Om. Xe.
8 parvajama (?) Xc*.
blinarvrtas C; bhinirvartitam | Xe. Cf. Tib: *abhinirhrtas (mnon par bsgrubs

g a1

9

80

84

8 kstna itv | Xe; ksine itv | C (= Lévi).
86 Ckale paryantavasthite Lévi (em.).

S grahadbaya® Lévi (typo).

8 upabhuktad C (= Lévi).

8 anyad C (= Lévi).

Janayanty Xe.

Cvyatirekenanyasya C (= Lévi); “vyatiriktaga(?)nyasya Xc*.
vipakabhavat Xc.

anyad C (= Lévi).

sarvabjan Xe.

% ksuradivijianam C.

| kuta etad agamad yuktitatas ca | Xe.
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anadikaliko dhatuh sarvadharmasamasrayah
tasmin sati gatih” sarva nirvanadhigamo pi ca” |

na calayavijianam antarena samsarapravrttir nivrttir® va yujyate |
tatra samsarapravrttir nikayasabhaga'*“ntaresu pratisandhibandhah
| nivrttih'*' sopadhiseso nirupadhi$esad ca nirvanadhatuh | tatralaya-
vijianad anyat samskarapratyayam vijianam na yujyate | samska-
rapratyayavijiianabhave'” pravrtter apy abhavah |['* alayavijnana-
nabhyupagame pratisandhivijianam va samskarapratyayam pari-
kalpyeta'™ | samskaraparibhavita va'" sad vijianakayah | tatra ye'"
samskarah pratisandhika'"vijhanapratyayatvenesyante'™ tesam ci-
raniruddhatvan' niruddhasya''’ casattvad'' asatas ca pratyayatva-
bhavan'”? na samskarapratyayam pratisandhivijidnam yujyate |
pratisandhau ca namartpam apy asti'”® na kevalam vijianam |'"*
tatra vijiianam eva samskarapra°®®

NorEs

(a) tasmad alambanasadbhave paiicandam evolpativh | naiwva volpattir ity
abhyupeyam.

D’s reading (= Lévi) is possible,'”” but the adopted reading of Xe is
more understandable:

7 gatth Xe; gati® C.
% wa C (= Lévi).
nirvrtir Xe.
nikayasabhagabha Xc*.
nirvrtth Xe.
°pratyayabhave Xe.
C (= Lévi) adds samsarasya (which relates to pravrtter but seems to be a
later addition).
1 parikalpyetah C.
samskarabhavitah | C; samskarabhavita va Lévi (em.).
tatreme Ui.
pratisandhika® Xe; pratisandhika® C.
18 Xe¢ and C (= Lévi) add a danda.
109 ot | C (= Lévi).
0 nirudhasya C.
M owat C (= Lévi).
12 °agbhavat | C (= Lévi).
3 api Xe (instead of apy asti).
14 Om. C (= Lévi).
15D (= Lévi) reads tasmad alambanasadbhave paiicanam api colpattir ity
abhyupeyam, “Therefore, one has to accept that, when [all five kinds of] objects
are present, also (ca) all (api) five [sense-perceptions (vijiiana) may| arise [in
addition to the manovijiianal.” Cf. Lévi 1932: 104.
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Therefore, one has to accept that, when [all five kinds of] objects are
present, [either| all the five [sense-perceptions (vijiiana)| arise, or
that [there is| no arising [of sense-perception| at all (rnaiva volpattir)
[because there is no reason to single out one and to neglect the oth-
ers|.
This is supported by the Tibetan translation''® and Vinttadeva’s
gloss (yadi va paiicanam api vijidnanam utpattya bhavitavyam, yadi
va naikasyapiti)."
(b) kim manovijianam caksuradivijianaih saha pravartate | vind va |
uta naivety.
In place of vindg ca (Xe¢; D = Lévi), *vina va (Tib)'® is required in
the present context, in which Sthiramati presents a threefold alter-
native as follows:
[May] non-sensory cognition (manovijiana) arise together with
sense-perceptions such as [cognition by means of the] eyes etc. (caksur-
adwijiiana) or (v@) [may it] arise without them or even (ula) not arise
at all?

This is supported by a later sentence (caksuradivijianaih saha vina
vety arthah).""

The Tibetan translation, on the other hand, omits the third alterna-
tive (i.e., manovijiana does not arise at all), which is found in all
other versions. This omission is not acceptable since Sthiramati pro-
vides his answer to the third alternative in a subsequent passage, i.e.,
in the five situations' manovijiana does not arise at all.

(¢) asyotsargasyemam apavidam arabhate.

The aksara °sye® is badly damaged and °ma® is missing due to the
loss of the right edge of the leaf.'”! Despite the fact that imam is

16 Tib 59.13-14: de lta bas na dmigs pa yod na lia char byun ba’am | yan na
mi “byun bar khas blan dgos so.

"7 Vin-skt 487.27.

15 Tib 60.1-2. Lévi (1932) emends ca to va.

9 Lévi 34.15.

120 Te., asamjiika, asamjiisamapatli, nirodhasamapalti, acittakam middham,
acittika marcha. See verse 16 and Lévi 34.15-35.2.

21 One can presuppose that one or two aksaras were lost here, judging from
broken parts of other lines.
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partly illegible and omitted in the other versions (D = Lévi; = Tib;
Vin-skt), this reconstructed reading is supported by a parallel for-
mula in the Abhidharmakosabhasya (tasyotsargasyayam apavadah).'*
Moreover, imam apavadam (“the following exception™) corresponds
to ili in the next sentence and hence fits better with the present
context.

(d) asamjiivkad rte samapattidvayan middhan marchanad apy acittakad
iti.

The omission of middhan in Xc is unacceptable insofar as Sthirama-
ti repeats here verse 16. None of the other versions (D = Lévi; = Tib;
Vin-skt) omits meddhan.

(e) yas cittacaitasikanam dharmandam nirodhah.

The omission of dharmandm in Xc seems problematic. From a gram-
matical point of view, the adjective caitasikanam presupposes a
substantive in general. Also Sthiramati uses a parallel wording in a
previous sentence (yac caitasikam dharmantaram).'* caitasika dhar-
ma is a fixed expression. As a phrase equivalent to cillacaitasikanam
dharmandam nirodhah, Sthiramati (in the Trimsikabhasya), Vinita-
deva (in the Trimsikatika) and Vasubandhu (in the Abhidharmakogsa-
bhasya) present cittacaittanam nirodhah (without dharmanam).'**

(f) trteyad dhyandad

This reading of Xe is supported by Vinitadeva’s commentary.' The
reading {rtzyadhyanad (D = Lévi) as a compound does not seem to be
acceptable. The words trtzya and dhyana usually occur separately.'

122 AKBh 65.5, 230.21.

125 Lévi 27.18.

2t See Lévi 34.20-21: tatsamprayuktanam ca caittanam yo nirodhah so "tra-
samjiisamapattir ity ucyate; Vin-skt 487.41-42: tesapapannasya yas citlacaitla-
nam nirodhas tad asamjiikam ucyate; AKBh 68.13-14 (ad 11.41): asamjiiisattvesu
devesipapannandam yas cittacaittanam nirodhas tad asamjiickam nama dravyam;
AKBh 68.26 (ad 11.41): yathaivasamjiiikam wktam nirodhas cittacaittanam iti;
AKBh 70.2 (ad 11.43): nirodhas cittacaittanam iti.

125 Vin-skt 488.3.

26 Compounds like trtiyadhyana seem to be comparatively rare except as
members of larger compounds. See AKBh 35.14, etc., but also ibid. 228.9.
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(g) ardhvam avitaragasya

D (= Lévi) adds the negative particle (nordhvam avitaragasya), which
is not required from a semantic point of view."”” The adopted reading
is interpreted as “[a yogin| who is not free from attachment to
[stages| higher [than the third level of dhyana].” This is attested
verbatim'* in Vinttadeva’s commentary and supported by a gloss on
the same verse in the Cheng wei shi lun (37b25-26):

PEA BA BT EARR Y “Namely, there are ordinary persons (prthagja-
na) who have suppressed the attachment to Subhakrtsna [in the third
dhyana] but have not yet suppressed the defilements of the higher
level.”

(h) manovijianasya tatsamprayuktandam ca caitlanan.

The omission of ca before caittanam in Xc is not acceptable. The
context requires the conjunction ca as attested in all other versions
(D = Lévi; = Tib; Vin-skt): “[the extinction (nirodha)| of non-sen-
sory cognition (manovijiiana) and (ca) of the mental factors associ-
ated with it (= manovijiana).”

(1) sa ca samapalticitlad anantaram cillantarotpattiviruddha asrayah
prapyata ite samapattir ity ucyate.

The reading samapatticittad anantaram (D = Lévi) in place of sama-
patticittanantaram (Xc) is syntactically more explicit. This is also
traceable in Vinttadeva’s gloss (°cittad ityadi)."”

Instead of the compound cittantarotpattiviruddhasrayah (Xc), D
(= Lévi) reads asraya separate from °“viruddha. 1 adopt this reading
of D since the compound seems to be rather odd."™ D’s reading is

27 Lévi (1932: 105) understands nordhvam and avitaragasya separately as
“mais qui n’est pas encore au-dessus (de celle-ci), n’étant pas encore Libéré des
Attractions (du stage supérieur).”

128 Vin-skt 488.4. In the Sanskrit edition of Vinttadeva’s commentary, the
editor, P.S. Jaini, proposes to add na before @rdhvam, but the manuscript he
used lacks the negation.

2 Vin-skt 488.13.

0 There is a semantic difference between the following two cases: a substan-
tive is preceded by an adjective that is either separated from it or occurs as
part of the same compound, e.g., mahan matsyah versus mahd-matsyah. The
former connotes a general idea, whereas the latter indicates something specific,
e.g.. a special kind of fish. The present context requires the former (suggestion
by Prof. Schmithausen).
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supported by Vinttadeva’s commentary (cillantarotpattiviruddha asra-
yah)" and by a phrase in the Abhidharmasamuccayabhasya (°ni-
rodhy asrayasyavasthavisesah), in which nirodhin and asraya are not
compounded.”™ Accordingly, the reading of D is preferable: “And
this [extinction] is called samdapatti because (iti) [this| asraya (= alaya-
vijiiana) which blocks the arising of other [kinds of]| minds is ob-
tained immediately after the mind of Absorption.”

The Tibetan rendering, on the other hand, is problematic; it reads:
*sa ca samapallis citlad anantaram (siioms par jug pa de yan sems kit
‘og tu)."* If one follows the rendering which takes sa as being in ap-
position to samapatti, a semantic problem would inevitably arise:
“And this samapatti is called samapatti ...”"*

(j) agantukena

Instead of agantukena (Xc), D (= Lévi) reads agantund. Both readings
are semanticaly identical (“accidentally™), but agantukena is slightly
better since it is traceable in Vinitadeva’s testimony (a@gantukena).'®
Sthiramati uses dgantuka in a previous passage (Lévi 21.16) and
chooses to use the same word also in his Madhyantavibhagatika.'®

(k) manovijiidane

Xec¢ and Tib omit mano. However, the context requires manovijiiane,
and the expression is traceable in Vinitadeva’s gloss (manovijianam
adhikrtya prechann aha).'*

(1) tadapagame punah kula utpadyate yat lasya kalakriya na bhavalti.

This means: “How [can manovijidna] re-arise, when those [medita-
tive states| end, so that (yatas or yat)'® the [respective person| does

B Vin-gkt 488.14.

132 ASBh 9.18. The Tibetan translation of the Abhidharmasamuccayabhas-
va reads *viruddha® instead of °nirodhy. See De (4053), li, 8v1, P [113] (5554),
$i, 10r4-5: ... dan mi mthun pa’i.

5 Tib 61.6-7. This Sanskrit reconstruction is based on Nozawa — Yamaguchi
1952: 333, n. 1.

% This conflicts with Vinttadeva’s interpretation (Vin-skt 488.13-15).

% Vin-skt 488.27.

6 MAVT 223.2, ete.

T Vin-skt 488.31.

138 These pronouns indicate an undesired consequence (cf. Tib ... ‘gyur). One
can also take yatas or yal in the sense of “because” in this context: “because
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not die?” Of the readings yat (D = Lévi) and yatas (Xc¢), yat seems
to be a lectio difficilior. But yat and yatas, as well as Vinttadeva’s
gloss yena, have the same meaning.'"’

Instead of na kalakriya bhavati (Xc), D (= Lévi) provides a different
word order (kalakriya na bhavati). D’s sequence is attested in Vintta-
deva’s gloss (yena tasya yoginah kalakriya na bhavatiti)."*!

(m) atmadharmopacaro yah pravartate sa vijianaparindma eva.

The reading pravartate (Xc¢), in place of prajiapyate (D = Lévi), is
semantically better and supported by the Tibetan rendering (‘byun)"**
and the parallel in verse 1 (@tmadharmopacaro hi vividho yah pravar-
tate).'*

(n) vijAianaparinaman na prthag asty atma dharmas ceti.

This means: “Self (atman) and phenomenon'** do not exist independ-

ent of the transformation of consciousness (vijianaparinama).” D’s
reading na vijidnaparin@mal sa prthag asti atma dharmas ceti is pos-
sible, but the adopted reading of Xe¢ is syntactically smoother and
supported by both Vinitadeva’s commentary and the Tibetan ren-
dering."” The singular form dharmas (Xe¢; = Tib), instead of the
plural form (D = Lévi), grammatically fits better with asti, although
asti is to be construed with the first subject (@tma) and in the altered
word order of Vinttadeva bhavant: is related to dharmdah.

[it has to re-emerge since| the [respective person| does not die (lit. no dying
occurred).”
The idea presupposes the “Initial Passage” of the alayavijiana in the Yoga-
carabhtimi and related passages (see Schmithausen 1987: 18, 21).

40 The Tibetan translation reads gan gi phyir (Tib 62.6).

1 Vin-skt 488.32-33.

42 Tib 62.11.

3 See also Lévi 16.5-6: atmadyupacaro rapadidharmopacaras candadikalikalh
pravartate, as well as 1. 11-12: yatratmadharmopacarah pravartate.

4 See Lévi 16.6: rapadidharmopacarah.

5 Vin-skt 488.38: atma dharmas ca vijianaparinaman na bahir bhavantiti;
Tib 62.12-13: rnam par Ses pa gyur pa las gud na bdag dan chos med do Zes. Cf.
Cheng wei shi lun 38cl4: Kk AT B FRILEIENIE A .
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(0) so yam vikalpah | adhyaropilarthakaras traidhatukas cillacaitla vi-
kalpa ucyale.
This means:

This is (none other than) vikalpa. The mind and mental factors be-

longing to the three spheres, which have forms of objects superim-
posed [on them], are called vikalpa.**®

The reading so yam (D = Lévi), in place of ayam (Xc¢), is syntacti-
cally preferable since so ‘yam corresponds to yo yam.'"

Instead of wvikalpah | adhyaropitarthakaras (D = Lévi; = Tib), Xe¢
reads vikalpo adhydaropitakaras (wrong sandhi); adhyaropitakaras mod-
ifies vikalpo, and does not relate to cittacaitta. This is not in accord-
ance with Vinttadeva’s understanding (adhyaropitarthakara ityadi |
ye traidhatukas cillacailla adhyaropitakarena pravartante te vikalpasab-
denocyante) 'S

(p) tena trividhena vikalpendalayavijianaklistamanahpravrttivijiana-
svabhavena sasamprayogena yad vikalpyate.

This reading of C (= Lévi) is supported by the Tibetan rendering
and Vinitadeva’s gloss." X¢’s rendering is corrupt (alayavijianam
klistam manal pravrttijianasvabhavena): pravrttijiana® should be

corrected to °pravrttivijiana® and all words should be joined in a
bahwvrthi compound, which modifies vikalpena.

(q) atah sa vijianaparinamo vikalpa ucyate | .

For ato (Xc), I adopted atah sa (C = Lévi) since the pronoun sa is
used to refer to the word viji@anaparinamo in verse 17. The use of sa
can be traced in Vinitadeva’s gloss (tasmdat sa) and the Tibetan ren-
dering (rnam par ses pa gyur pa de).'™

46 This corresponds to the Tibetan translation (Tib 63.4-6): de ni rnam par
rtog pa’o | sgro btags pa’ic don gyi rnam pa khams gsum pa’t sems dan sems las
byun ba ni rnam par rtog pa Zes bya ste | .

W Lévi 35.10.

8 Vin-skt 489.1-2.

b 63.8-9: kun gzi rnam par Ses pa dan flon mons pa can qyi yid dan |
Jug pa’t rnam par Ses pa’t ran biin; Vin-skt 489.5-7: yasmad anena trividhend-
larthena nasti.

% Vin-skt 489.7 and Tib 63.12.
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(r) svasantanadhyasitam grahyam astity adhyavasayo grahyagrahah.
C (= Lévi) reads svasantanadhydasitam. In Xec, the recto side of folio
B begins with adhyasitam with aksara a and thus the verso side of fo-
lio A (unavailable) may well have ended with *svasantana (or an ir-
regular *svasantane adhy®; cf. A6 vikalpo adhy®). On the other hand,
*svasattadhyasitam (Tib; Vin-tib) is also possible.'”! It is difficult to
decide on the best reading.'”

The reading grahyagrahakam (Xc) is merely a corruption and should
be corrected to grahyagrahah (C = Lévi; = Tib). The scribe possibly
forgot to delete ka because he made a similar error in the same line,
where he actually struck through ka correcting grahyagrahakah to
grahyagrahah.

(8) grahadvayavasand tu sarvakarmavasanandm yathasvamdaksiptatma-
bhavotpadane pravrttanam sahakdaritvam pratipadyate.

In place of “wasana (Xc¢), C reads “wasandas, which is emended to °va-
sandayas by Lévi. From the syntactic viewpoint, only the reading
“vasand (Xc) should be adopted because of pratipadyate. The sen-
tence means:

“However, the impression of the twofold clinging (grahadvaya) be-
comes an auxiliary (or co-operative) [cause| (sahakdaritvam prati-
padyate) for all the karmic impressions which have become active in
producing the [new] individual existence (atmabhava) projected
(@ksipta) [by them] in accordance with their respective [qualities]
(yathasvam).”'?

(t) prthivyadayo

Xe reads prthivyadayo, the Tibetan translation *abadayo. Vinitade-
va’s gloss has both prthivt and ap (*prihivyabadayo, sa dan chu la sogs

L Tib 67.4-5 = Vin-tib De 47v4, P 52r3.
santanadhyasitam grahyam astity adhyavasayo grahyagrahah “Of the [twofold
clinging|, the clinging to an object is the ascertainment that there is an ob-
ject which is absolutely separated from the mind [and]| superimposed (adhy-
asita) on its own stream (according to the reading of Tib and Vin-tib: as an
independent existence).”

195 Cf. Tib 67.12-14: “dzin pa gitis kyi bag chags ni las kyi bag chags thams cad
i ltar ran gis (text: gi) ‘phans pa’™@ (text: pa) lus skyed (text: bskyed) pa la Zugs
pa rnams kyi than cig byed pa wivd du “gyur te || (I have emended Teramoto’s
readings based on Trimsikabhasya De 165v5, P 194r5 and Vin-tib De 48r1-2,
P 52r7-8).
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pa).’ In the light of the context, both earth (prthivi) and water (ap)
are suitable as an example of an auxiliary (or co-operative) cause
(sahakarin) that assists a bud in sprouting from a seed. But the use
of earth is more common.'" On the other hand, C reads arvadayo,
which could be a corruption of wrvydadayo (“earth, ete.”).

(u) evam ca na kevalah karmavasana grahadvayavasanananugrhila
vipakam janayantity.

Xc omits na and the negative prefix an® before anugrhita, whereas
C has both na and an® (reading ananugrhita)."”® (s reading is sup-
ported by Vinitadeva’s gloss.” The Tibetan rendering, on the other
hand, suggests the presence of na and the lack of an®.'™® All of them
can be interpreted in a similar way, namely, only karmic impressions
supported by the impression of twofold clinging can produce the
result-of-maturation. The semantics of Xe¢, however, may seem awk-
ward since kevalah “alone” and °anugrhita “supported” could collide
with each other. Therefore I adopt C’s reading: “Thus, what is ex-
pressed [by verse 19] is that the karmic impressions alone (kevaldh),
unsupported (ananugrhita) by the impression of the twofold clinging
(grahadvayavasana), |can|not produce (na janayanti) the [result-of-|
maturation (vipaka).”

(V) tasmin ksina ity aksepakdalaparyantavasthite yathabalam karma-
vasand grahadvayavasanasahila wpayuktad vipakad anyam vipakam
tad evalayavijiianam janayanti.

The two Sanskrit manuscripts (Xe¢; C) contain a danda after i,
which could obscure the fact that aksepakdalaparyantavasthite is just
a gloss on kstne parvavipake (19¢) (or its altered form tasmin ksine).

5 Vin-tib De 4812, P 5218.

% For instance, in his MAVT 43.1, Sthiramati refers to the example of
earth.

6 Lévi's conjecture to read °anugrhila is not necessary. Ui suggests to read
Cananugrhita.

YT Vin-tib De 4812, P 52r8 (‘ba’ Zig ma yin gyi) and De 48r3, P 52v1 ('dzin
pa giits kyt bag chags med par). However, the gloss ba’ Zig ma yin gyi seems to
confirm the reading *na kevalam instead of na kevaldh.

18 Note that the Tibetan rendering has a different syntactical structure (Tib
67.15-17): de lta na las kyi bag chags ‘ba’ Zig ma yin gyi | “dzin pa giis kyi bag
chags kyis zin pas rnam par smin pa skyed do | “Thus, ... the karmic impres-
sions, not alone (*na kevalam) but (gyi) supported (anugrhita) by the grahadvaya-
vasana, produce the vipaka.”
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Lévi’s conjecture that reads aksepakdle paryantavasthite in place of
aksepakalaparyantavasthite (Xe, C; = Tib & Vin-tib) is not neces-
sary.'™
Instead of wpayuktad (Xc), C (= Lévi) reads wupabhuktad and
Vinttadeva paraphrases *paribhuktad (yons su spyod pa).'* The two
expressions are almost synonymous (“enjoyed” or “consumed”).'"!
Sthiramati rephrases here verse 19 by stating: karmavasana ... anyam
(C reads anyad) vipakam tad evalayavijianam janayanti. On the ba-
sis of the reading of Xe¢, Schmithausen (1987: 337 n. 419) corrected
anyad (C = Lévi) to anyam in the verse and translated it as fol-
lows:

“When [the present alayavijiiana which is the result of]| the Matura-

tion of previous [karman| is exhausted, the Impression of [not yet

retributed| karman along with the Impression of the two false con-

ceptions ... generate it (= alayavijiana) [anew| as another [result of]|
Maturation” (karmano vasana graha-dvaya-vasanaya saha | ksine pir-
vavipake nyam vipakam jonayanti tat ).
Schmithausen interprets anyam vipakam tad as a double accusative,
in which anyam modifies vipakam (lad referring to dalayavijiana).
This is supported by the next sentence, where anya modifies vipaka.

If we read anyad vipakam (not compounded), anyad (neuter) can
only modity alayavijiianam. But in this case it would collide with
tad: the interpretation *tad eva anyad alayavijiianam “precisely that
other alayavijiana” does not suit the context because no other a-
layavijiana is expected. On the other hand, if we read anyadvipakam
(an irregular compound), it could, from the semantic point of view,
only be a karmadharaya or genitive tatpurusa (“ripening of another
|karman]|”). However, a genitive lalpurusa is not possible according
to Panini 6.3.99.'%

% The Tibetan rendering dus kyi mtha’ (Tib 68.4; Vin-tib De 48r5, P 52v3)
supports the reading °kalaparyanta® in a compound.

1 yons su spyod pa is my emendation based on the equivalent found in the
Mahavyutpatti, no. 2581 (yons su spyad pa = paribhukta). The readings in the
Tanjur are problematic (Vin-tib De 48r5: yons su dpyad pa; P 52v4: yons su
bead pa).

Y wpayuktad, which is ambiguous, might be a lectio difficilior.

12 See Wackernagel 1930: 592 (though Patanjali allows such a compound,
almost all the cases discussed by him are considered problematic).
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(W) alayavijiianavyaliriklasyanyasya vipakasyabhavat.

Instead of vyatiriktasya, C (= Lévi) reads vyatirekena. Both readings
are possible. vyatirekena is closer to the Tibetan rendering (ma gtogs
par)'® and used in Sthiramati’s Madhyantavibhagatika.'™* The alter-
native reading vyatiriktasya, on the other hand, occurs in a previ-
ous phrase (even though compounded): tadvyatirikianyakusalabhavac

ca. 165

(x) mervanadhigamo “pi ca

This verse from the Abhidharmasatra'® is also quoted in the Ratna-
gotravibhaga, which likewise has pi ca.'” C (= Lévi) reads pi va,
which is not inconceivable since Sthiramati uses va@ in his gloss to this
verse (samsarapravrttir nivrttir va).'

(v) tatra ye samskarah pratisandhikavijianapratyayatvenesyante tesiam
ciraniruddhatvan niruddhasya casattvad asatas ca pratyayatvabhavan
na samskarapratyayam pratisandhivijianam yujyale.

Except for punctuation and the obvious error pratisandhika® (Xc)
for pratisandhika® (C), Xc¢ and C (= Lévi) are essentially identical.
The sentence means:

Because the samskaras which are [in the first alternative|'™ main-
tained (isyante) to be the condition of the vijiiana at the moment of
“rebirth” (pratisandhika-) have long ceased [to exist at the time of
“rebirth”], since what has ceased [to exist] is non-existent and some-

thing non-existent does not have any condition, the pratisandhivijiiana
cannot be conditioned by the samskaras.

163 Tib 68.8 = Vin-tib De 48r6, P 52v4-5.

14 MAVT 20.5, 149.22.

165 Lévi 27.24. vyatirikia appears also in Lévi 17.26, 19.2, 37.9-10 and 39.2,
whereas vyatireka never occurs in the present work, except for the alternative
reading here.

196 Tn his Trimgikatikavivrti (a commentary on Vinitadeva’s Trimgsikatika),
Vairocanaraksita explains abhidharmasatra as follows: abhidharme mahdayana-
bhidharme. kimbhate. mahayanam satryate (3r3).

7RGV 72.14.

1% évi 37.14. va is used here in the sense of “whether you take A or B: both
will (or will not) work.”

199 This is supplied on the basis of a previous sentence: pratisandhivijianam
va (Lévi 37.18).
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The Tibetan rendering (= Vin-tib) has a different syntactic struc-
ture:
*ye samskaras te na pratisandhikavijianapratyayatvenesyante | ("du
byed gan yin pa de dag ni @in mtshams sbyor ba’t rnam par Ses pa’i
rkyen fivd du mi “dod de |) “The samskaras are not maintained (isyan-
te) to be a condition (pratyaya) of the pratisandhikavijiana. |Be-
cause ...|”'™
This is also possible from a semantic point of view but syntactically
less elegant since ye correspond to lesam.

(z) pratisandhaw ca namariapam apy asti na kevalam vijidnam | tatra

vyynanam eva samskarapra®.

Folio B ends with samskar|a]. °pra® is missing due to the loss of the

right edge of the leaf. Instead of api (Xc), the reading of the other

versions, apy asti (C = Lévi; = Tib & Vin-tib), is more likely:
pratisandhaw ca namarapam apy asti na kevalam vijianam | lalra vi-
Jaanam eva samskarapratyayam na namarapam ite ka tatra yuktih |
“|Given that] there exists not only vijfiana but also namarapa at the
moment of ‘rebirth,” how can it be appropriate that only vijiana is
conditioned by samskara but namarapa is not [conditioned|?”

APPENDIX A
JORRECTIONS AND ALTERNATIVE READINGS TO LEVI’S EDITION
OF THE TRIMSIKABHASYA

In the following, arrows (—) designate corrections, and single slash-
es (/) indicate alternative possible readings.

Lévi 34.9-35.17 Xcl4/1e, fol. A
34.10-11  api cotpattir —  evotpattih | naiva
votpattir
34.12 vina ca —  vina va
34.15-16  utsargasya — utsargasyeyam
34.19 trtiya® —  trtiyad
34.19 °sya nordh® —  %syordh®

10 Tib 69.11-12, Vin-tib De 49v4, P 53v2-3. Xec also inserts a danda after is-
yante. W’s suggestion to read *°pratyayatve nesyante for °pratyayatvenesyante is
unlikely. This is probably based on the Tibetan translation but °pratyayatve
does not work as an equivalent for rkyen du (“as a condition [of]”).



34.29
35.4
35.6
35.6-7

35.7

35.10
35.11
35.13
35.15

36.30
37.1
37.1-2
37.2
37.4
37.5
37.5
37.6
37.6
37.7
37.7-8
37.9
37.13
37.18
37.19
37.20
37.20
37.21
37.21
37.22

Lévi 34.9-35.17
agantuna®
°pariname atma®
prajiiapyate

na vijiianaparina-
mat sa prthag asti
dharma veti

iti yo
traithatuka®
°dhatukah iti
°ayatana’

Lévi 36.25-37.23

°vasanayas
arvadayo
‘nkurasyotpattav
°vasananu’®
anyadvipakam
kstne iti

°kale

°dba®
upabhuktad
anyadvipakam
vyatirekena®
anyadvipakam
‘pi va

samsarasya
samskarabha®
°nesyante | tesam
°tvat | niruddhasya
°tvat asatas
°abhavat | na
°nam tatra
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Xcl4/1e, fol. A

agantukena®
°parinama atma®
pravartate
vijiianaparinaman na
prthag asti

dharmas ceti

iti | yo

traidhatuka®
°dhatuka iti
cayatanam

Xcl4/1e, fol. B
°vasana
prthivyadayo
bijasyankurotpattav
°vasanananu®
anyam vipakam
kstna iti

°kala®

°dva®

upayuktad
anyam vipakam
vyatiriktasya®
anyam vipakam
pi ca

om.
samskaraparibha®
°nesyante tesam
°tvan niruddhasya
°tvad asatas
°abhavan na
°nam | tatra

IpENTIFICATIONS OF TEXTS NOoT IDENTIFIED IN BANDURSKI 1994

Bandurski 1994 was the first attempt to publish a complete cata-
logue of the plates with images of the Sanskrit manuscripts photo-
graphed by Rahula Sankrtyayana, stored at the Niederséchsische
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Staats- und Universitatsbibliothek in Gottingen.'" Thanks to this
catalogue, Sankrtyayana’s photographs have become easily acces-
sible. The catalogue, however, left many items unidentified.'” After
its publication, many scholars have contributed to identify these
unidentified items in independent reports. It thus seems worthwhile
to list all of them in one place. Here, 1 provide such a register of
identified texts together with their original descriptions in Bandurski
1994. Identifications of other texts will be discussed in future studies.
As for Xcl4/le, Xel4/1d, Xcl4/34a, and Xcl4/57, I am currently
preparing critical editions (in collaboration with Prof. Francesco
Sferra).

Xcl4/1c

“Mahayanottaratantrasastropadesah von Sajjana” (p. 33): This print
shows three folios but the text in question consists of only one folio
(plates 7/8, leaf 3[r/v] = plates 13/14, leat 7[r/v]); the remaining two
folios (plates 7/8, leaves 1-2[r/v| = plates 13/14, leaves 5-6[r/v]) are
wrongly ascribed by Bandurski to the same work. They remain
unidentified.'™

Xcl4/1d

“Text nicht identifiziert” (ibid.): Three folios from an unknown
pramana work: see Kano 2004. The first folio discusses sarvajiia, the
second quotes verses from the Pramanavarttika (Pramanasiddhi
chapter, verses 126-130), and the third discusses momentariness
(ksanabharnga). Unfortunately the plate which shows the verso sides
of the folios is not preserved at Gottingen.

1 Some original palm leaf’ manuscripts brought out by Sankrtyayana are
also preserved at (Gottingen and included in the catalogue; see Bandurski 1994:
16-17. A Tibetan work, the biography of Chag Lo-tsa-ba, is exceptionally con-
tained in the same collection with the shelf-mark Xcl4/71.

2 Note that Bandurski overlooked some reports of identifications; e.g.,
Xcl4/le was identified by Schmithausen (1987: 337, n. 419) and Xc14/84b-g
were edited by Sankrtyayana in 1937-1940 (see Watanabe 1998b: iv, 30-33).
Supplementary notes concerning bibliographical information, such as Bretfeld
1997, are, by the way, very helpful and most welcome, for they enhance the
value of the catalogue.

' They are almost illegible because of the bad quality of the photograph.
Takasaki (1975: 55) already pointed out this fact after having studied the
original negatives preserved in Patna.
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Xcl4/1e

“Text nicht identifiziert” (ibid.): The two folios belong to Sthiramati’s
Trimsikabhasya; see Schmithausen 1987: 337, n. 419. T have discuss-
ed them in the present paper.

Xcl4/3

“Text nicht identifiziert” (p. 36): Pramanavarttikabhasya (= Pra-
manavarttikalamkara) of Prajnakaragupta; see Watanabe 1998a:

ii-vi.'™

Xcl4/4a

“Text nicht identifiziert” (ibid.): Pramanavarttikabhasya; see Wata-
nabe 1998a: iii-vi.'”™

Xc14/30a

Bandurski (1994: 67) lists seven works, i.e., the Paficakrama, Vajra-
sattvasadhana, Anuttarasamvara, Utpattikramasadhana, Pindikra-
ma, Balitattvadhikara and Karmantavibhagamelavana. The plates
actually contain images of ten works, i.e., Nagarjuna’s Pindikrama,
his Paficakrama, Candrakirti’s Vajrasattvasadhana, Sakyamitra’s
Anuttarasandhi, Nagabodhi’s Vyavastholi, Sriguhyasamajasya Sa-
dhanopayika, Pindikramasamgraha, Aryadeva’s Svadhisthana[kra-
ma|prabheda, an unidentified work,'™ and Aryadeva’s Caryamelapa-
kapradipa; see Tomabechi 2004.'7

Xc14/30b

“Text nicht identifiziert” (ibid.): The plates contain images of three
works, i.e., an anonymous'™ work which quotes a number of pas-

1 Ms. E (a palm leaf manuscript of the Pramanavarttikabhasya in Magadht
seript, consisting of 71 folios, photographed at Nor in 1934, ca. 11'/,x 2 inches,
incomplete), fol. 214-249 (225 and 235 are missing).

5 Ms. E, fol. 250-272.

76 This work contains two chapters, i.e., the Raksacakratattvadhikara and
Balitattvadhikara.

T T owe a detailed description of the manuscript photographs in Xel14/30
to Toru Tomabechi (personal communication).

' The text states that the work is composed by a scholar who stands in the
lineage of disciples two generations after Rahulagupta; see Tomabechi 2004:
45.
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sages from the Vajracaryanayottama (fifty-nine folios), Sakyamitra’s
Anuttarasandhi (seven folios), and the Kalacakratantra (162 folios);
see Tomabechi 2004.

Xcl14/30c

“Text nicht identifiziert” (p. 68): The plates show photographs of
Devagupta’s commentary on the Cakrasamvara; see Tomabechi 2004:
49, n. 7.1

Xcl4/34a

“Vims$ikavivrtti, Autor unbekannt” (p. 72): The plates contain im-
ages of forty-seven folios consisting of six commentarial works by
Vairocanaraksita, i.e., the Vimsikatikavivrti (1v1-2rl, a commen-
tary on Vinttadeva’s Vimsikatika or Vimsatikatika), the Trimgikati-
kavivrti (2r1-3r6, a commentary on Vinitadeva’s Trimgikatika), the
Madhyantavibhagakatipayapadavivrti (3r6-9v2, a commentary on
Sthiramati’s MAVT), the Mahayanottaratantratippant (9v2-17r5, a
commentary on the RGV), Satralamkara (sic, 17r5-4712, a commen-
tary on Vasubandhu’s Sutralamkarabhasya; note that Sthiramati’s
and *Asvabhava’s commentaries are used in this work), and the Dhar-
madharmatavibha|gatika| (47r2-47v7, a commentary on Vasuban-
dhu’s Dharmadharmatavibhagavrtti). Gokhale (1978) studied the
same plates and presented the titles of the works. As for the Maha-
yanottaratantratippani, Nakamura (1985) edited fol. 9v2-14v7 and
Jagdishwar Pandey transcribed the full text (fol. 9v2-17r5)."* Math-
es (1996: 37, 115-135) used glosses of the Dharmadharmatavibhaga-
tika. Tucci most likely photographed the same manuscript.'™

Xcl4/34b

“Text nicht identifiziert” (ibid.): Pramanavarttikabhasya; see Wata-
nabe 1998a: iii-vi.'

'™ This text corresponds to the Sricakrasamvarasadhanasarvasala-nama-
tika (De [1407]; P [49] [2123]). The Sanskrit manuscript itself suggests the title
*Sitherukabhidhanapafijika Sadhananidhi; see 8r4: $rherukabhidhane sadhana-
nidhaw paiijikayam prathamah (sic for prathama-) patalavyakhya.

180 Jagdishwar’s transeription is preserved with shelf-mark Xc¢14/90 at Got-
tingen (see Bandurski 1994: 116). Unfortunately, Nakamura’s and Jagdishwar’s
texts contain a number of errors.

81 See Sferra 2000: 411: “Uttara-tantra-tippani, Vairocanaraksita.”

52 Xcl14/34b, plate 6/5(= 4), leaves 19-32(r/v): Ms. E, fol. 200-213.
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Xc14/39

“Hevajrasadhana” (p. 76): The plates contain images of 272 folios,
which consist of forty-two works, mainly of Hevajrasadhanas. Isa-
acson' corrects Bandurski and gives an improved and more detailed
description of the contents of the manuscripts.

Xcl4/40c

“Text nicht identifiziert” (p. 77): The plates contain photographs of
twenty-six folios, which are part of the *Suvarnavarnavadana (fol.
1v-16v and 19r-29v). See Kano 2004: 50-51, n. 4. Sankrtyayana pho-
tographed the same leaves once more; the photographs are contained
in the plates shelf-marked Xc¢14/48a.'

Xcl4/57

“Fragmente des Mahayanastutralamkara und zwei Fragmente von
Sthiramatis Trimsikavijnaptibhasya” (p. 93): The plates show eleven
folios, consisting of text fragments of three works, i.e., the Trimsika-
bhasya (two folios), the Mahayanasutralamkara (eight folios), and
Sakyabuddhi’s Pramanavarttikatika (one folio); see Gokhale 1968
and Kano 2004. Gokhale studied the two folios of the Trims&ikabhasya
in detail. He also identified the remaining eight folios as the Ma-
hayanasttralamkara, without, however, referring to details.'"™ We can,
for instance, recover a part lacking in Lévi’s edition with the help of
these folios." Gokhale did not identify a folio of the Pramana-
varttikatika, which was hidden among these leaves.'

1% See his forthcoming 4 Collection of Hevajrasadhanas and Related Works in
Sanskrit.

% See Roy 1971: 218-233 and Bandurski 1994: 84.

% For the details, see Kano 2004. X¢14/57 retains fol. 23, 27, 32, 41, 47, 54,
and 58 (plate 1, leaves 3-4[r], 6-9[r]: plate 2, leaves 2[v]. 4-9[v]; plates 3/4, [r/v]).
They correspond to Lévi 1907: 52.8-54.22; 58.24-61.15; 72.22-74.17; 93.20-98.1;
106.24-109.5; 123.20-126.6; 133.18-136.10.

186 Lévi 1907: 74.1-3 = Xcl4/57, fol. 32v2-3 (plate 2, leaf 4|v]): sarvaloka-
bhyudgatatmabhavabhogapratilabhena (sic for °labhe) sati vipakanirapeksata |
apaksapatah sattvesu mahatmyasya ca darsana (sic for darsanam) || pratikare
paragunais trayasastir nirantare || (X1.69) apaksapatamanasikaral | danadibhil
sarvasa(32v3)ttvasamatapravrty(sic for *pravrtty)abhisamskaranat | mahatmya-
sandarsanamanasikarah sattvopakaritvasandarsanat paramitabhih (sic for para-
matabhih) |. See Kano 2004: 45-46.

57T See Kano 2004: 39-40. The text (plate 1, leaf 5[r]; plate 2, leaf 3|v]) cor-
responds to part of the Pramanasiddhi chapter: De (4220), 7ie, 115v7-117v3;
P [131] (5718)., 7ie. 141v4-143v6.
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Xc14/89b

“Text nicht identifiziert” (p. 111): A Krodapattra. The text is in-
cluded in Sankrtyayana’s edition of the PVV (p. 526-529). See Wa-
tanabe 1998b: iv, Appendix 2, and cf. X¢14/89h.

Xc14/89d

“Text nicht identifiziert” (ibid.): Vibhaticandra’s notes. The text is
included in Sankrtyayana’s edition of the PVV (p. 513). See Wa-
tanabe 1998b: iv, Appendix 1.

Xc14/89e

“Text nicht identifiziert” (ibid.): Vibhaticandra’s notes. The text is
included in Sankrtyayana’s edition of the PVV (p. 290-291). See
Watanabe 1998b: iv, Appendix 1.

Xc14/89f

“Text nicht identifiziert” (p. 112): Verses by Vibhiticandra.
Sankrtyayana (1937: 11-13) presents a transcription. See Watanabe
1998b: iv, Appendix 4.

Xc14/89g

“Text nicht identifiziert” (ibid.): Vyakhyantara. The text is included
in Sankrtyayana’s edition of the PVV (p. 472-475). See Watanabe
1998b: iv, Appendix 3.

Cod. ms. sanscr. 259b

“Text(e) nicht identifiziert” (p. 115): Tomabechi identified the folio
to be a text fragment from Abhayakaragupta’s Amnayamafijari.'ss

188 The folio corresponds to the Tibetan translation in De (1198), cha, 32v7-
34v4; P [55] (2328). dza, 36v3-38v3. I owe this information to Toru Tomabechi
(personal communication).
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